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GEMEINDE VILLANDERS
Autonome Provinz Bozen

 

COMUNE DI VILLANDRO 
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

Nr.   283/2026

SITZUNG VOM  -  SEDUTA DEL Uhr - Ore

PD 14.07.2026 20:00

Nach  Erfüllung  der  im  Kodex  der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice degli  Enti  Locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
Regionale  03.05.2018,  n.  2,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Mitglieder/Membri: abwesend - assente nimmt mittels Fernzugang teil -
prende parte in modalità remota 

Walter Baumgartner  

Konrad Senn X 

Margit Gasser  

Marion Rigo  

Thomas  Baumgartner  

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria comunale, Signora

 Doris Graber 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  il 
Signor

 Walter Baumgartner 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Liquidierung  der  Ausgabe  für  die 
Vertretung der Gemeindesekretärin

Liquidazione delle spesa per la supplenza 
della segretaria comunale
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Liquidierung der Ausgabe für die Vertretung der 
Gemeindesekretärin 

Liquidazione delle spesa per la supplenza della 
segretaria comunale

Für den Zeitraum vom 22.06.2026 bis zum 03.07.2026 
wurde  der  Bediensteten  mit  der  Matrikelnummer  200 
Urlaub gewährt;

Per il periodo dal 22/06/2026 fino al 03/07/2026 è stato 
concesso alla dipendente con il numero di matricola 200 
un permesso per ferie;

Daher  war  es  notwendig,  eine  Vertretung  für  diesen 
Zeitraum zu beauftragen.

Per questo motivo è stato necessario di incaricare una 
supplenza per il periodo di assenza.

Mit Verfügung der Amtsdirektorin des Amtes für Aufsicht 
und Beratung wurde für den Zeitraum vom 22.06.2026 
bis  zum  03.07.2026  die  Gemeindesekretärin  der 
Gemeinde Feldthurns, Dr. Petra Niederbrunner mit der 
Vertretung  der  vom  Dienst  abwesenden 
Gemeindesekretärin beauftragt;

Con  provvedimento  della  direttrice  di  ripartizione 
dell’ufficio vigilanza e consulenza é stato incaricato con 
la  supplenza  della  segretaria  di  comunità  assente  la 
segretaria  comunale  del  Comune di  Velturno,  dott.ssa 
Petra Niederbrunner, per il periodo dal 22/06/2026 fino al 
03/07/2026;

Nach  Einsichtnahme  in  den  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag  für  die  Führungskräfte  für  den 
Dreijahreszeitraum 2020 – 2022 vom 24.08.2023;

Visto  il  contratto  collettivo  intercompartimentale  per  il 
personale  dirigenziale  per  il  triennio  2020  -  2022  del 
24.08.2023;

Der  Kollektivvertrag  sieht  die  Anwendung  des  neuen 
Einstufungsmodells  der  Führungskräfte  gemäß 
Landesgesetz  Nr.  6/2022  vor.  Die  Führungskräfte 
werden  mit  der  Qualifikation  als  Führungskraft 
aufgenommen und fallen damit nicht mehr ins System 
der Funktionsebenen laut dem bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag vom 12.2.2008, sondern erhalten eine 
eigene Führungsebene bzw. wirtschaftliche Einstufung. 

Il  contratto  collettivo  prevede  l'applicazione  del  nuovo 
modello di inquadramento dei dirigenti secondo la legge 
provinciale n. 6/2022. I dirigenti vengono assunti con la 
qualifica  dirigenziale  e  non  rientrano  più  nel  sistema 
delle qualifiche funzionali ai sensi del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12.2.2008, ma a loro vengono 
assegnati  una  propria  area  dirigenziale  e  il  rispettivo 
inquadramento economico.

Nach  Übereinkunft,  diesen  Beschluss  für  sofort 
vollstreckbar zu erklären, damit die erbrachte Leistung 
unverzüglich bezahlt werden kann;

Convenuto  di  dichiarare  la  presente  delibera 
immediatamente  esecutiva,  per  poter  liquidare 
immediatamente il servizio svolto;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
das  einheitliche  Strategiedokument  für  das  laufende 
Geschäftsjahr;

Visto  il  bilancio  di  previsione  e  il  documento  unico  di 
programmazione per l’esercizio corrente;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018,  Nr. 2, 
sowie in die Gemeindesatzung;

Visto  il Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, nonché lo statuto del Comune;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften,  welche  mit  L.G.  25/2016, 
genehmigt worden ist,

Visto l'Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle  comunità  comprensoriali  approvato  con  L.P. 
25/2016;

Nach  Einsichtnahme in  die  Gutachten  im  Sinne   der 
Artikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della citata 
L.R. n. 2/2018:

fachliches Gutachten „Positiv“   mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
Af97Ix+cEMPth5iVRs14LgUG330FGWOZAa7Sw2HZJg
A=
 

parere  tecnico  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
Af97Ix+cEMPth5iVRs14LgUG330FGWOZAa7Sw2HZJg
A=
 

buchhalterisches  Gutachten  „Positiv“ mit  dem 
elektronischen  Fingerabdruck: 
T5G4W7UrtqRZQNdSQytXj2dFNWbH7Mg2mn4ISnAD
SZ8= 
 

parere  contabile  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
T5G4W7UrtqRZQNdSQytXj2dFNWbH7Mg2mn4ISnADS
Z8=
  

Bei 5 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern Su n. 5 membri presenti e votanti 
b e s c h l i e ß t  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 
LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a
einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  mittels  Erheben 
der Hand:

ad unanimità di voti,  legalmente espressi per alzata di 
mano:

1. der Gemeindesekretärin der Gemeinde Feldthurns 
Frau Dr. Petra Niederbrunner, für die Vertretung der 
Sekretärin der Gemeinde Villanders in der Zeit vom 
22.06.2026  bis  zum  03.07.2026  die  zustehende 
Entschädigung von  1.424,71 Euro (inkl. Sozialab-
gaben und IRAP von 347,83 Euro) zu liquidieren;

1. di  liquidare  a  favore  della  sig.ra  dott.ssa  Petra 
Niederbrunner,  segretaria  del  Comune di  Velturno, 
per  la  supplenza  della  segretaria  del  Comune  di 
Villandro  il  compenso  di  euro  1.424,71 (inclusi  i 
contributi  sociali  e  IRAP  di  euro  347,83)  per  il 
periodo dal 22/06/2026 fino al 03/07/2026;

2. die  Entschädigung,  inklusive  Sozialabgaben  und 
IRAP,  an die  Gemeindeverwaltung der  Gemeinde 
Feldthurns zu überweisen, welche die Auszahlung 
an die betreffende Person vornimmt;

2. di  versare  l‘indennità,  inclusi  i  contributi  sociali  e 
IRAP, alla amministrazione comunale del Comune di 
Velturno,  il  quale  esegua  la  liquidazione  a  favore 
della persona interessate;
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3. die Ausgabe wird gemäß nachstehender Übersicht 
verpflichtet, angelastet und liquidiert:

3. di  impegnare,  imputare e  liquidare la  spesa come 
risulta dal seguente prospetto:

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

Verpflichtung
Impegno

2026 01021.01.10200 10200 1.424,71 € 514/2026 

4. den  vorliegenden  Beschluss  mit  einer  weiteren 
Abstimmung  mit  einstimmigen  Ausgang  im  Sinne 
des  Art.  183,  Abs.  4  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol für unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

4. di dichiarare, con ulteriore votazione unanimemente 
espressa, la presente deliberazione immediatamente 
esecutiva ai sensi dell’art. 183, comma 4 del Codice 
degli enti locali della regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige;

5. festzuhalten,  dass  jeder  Bürger  gegen  den 
vorliegenden  Beschluss  während  des  Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2)  Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  erheben 
und innerhalb von 60 Tagen ab dem Tag, ab dem 
die Frist für die Veröffentlichung dieser Maßnahme 
abgelaufen ist, beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für  Trentino-Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen, 
Rekurs einreichen kann. Betrifft  der Beschluss die 
Vergabe  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

5. di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell’art. 183, 
comma 5, del Codice degli enti locali della regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige (L.R. del 03.05.2018, 
n. 2) può presentare opposizione contro la presente 
deliberazione alla Giunta comunale entro il  periodo 
della  sua  pubblicazione,  e  presentare  ricorso  al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
la Regione Trentino-Alto Adige,  Sezione autonoma 
di  Bolzano,  entro  60  giorni  dal  giorno  in  cui  sia 
scaduto il termine della pubblicazione della stessa. 
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, c. 
5,  D.Lgs 104 del  02.07.2010, è ridotto a 30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.
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Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria Comunale 

 Walter Baumgartner  Doris Graber 
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